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УДК: 821.161.3.09 

 
ІДЭЙНЫ БАЗІС НАРОДНАГА БЫЦЦЯ Ў 

МАЛОЙ ПРОЗЕ БЕЛАРУСКАГА ПІСЬМЕННІКА 
ЛУКАША КАЛЮГІ 

 
Надзея Зуева 

Аспірант БДУ (г. Мінск) 
 

Анатацыя: У дадзеным артыкуле разглядаецца творчасць малавядомага 
беларускага пісьменніка ХХ стагоддзя Лукаша Калюгі, вылучаецца 
народная аснова яго апавяданняў, а таксама значнасць асобы пісьменніка 
для айчыннай гуманітарнай навукі ў наш час. Прадметам даследавання 
з’яўляецца рэпрэзентацыя народнай культуры ў апавяданнях пісьменніка. 
Аналізуемыя творы паказваюць сталую аўтарскую цікавасць да з’явы 
культуры, побыту, менталітэту беларусаў. Публікацыя будзе карысная 
студэнтам-філолагам, выкладчыкам гуманітарнага цыклу і ўсім, хто 
цікавіцца літаратурай. 
 

Ключавыя словы: параўнальна-тыпалагічны аналіз, беларуская 
літаратура, апавяданне, народная культура, нацыянальны менталітэт, 
нацыянальны характар. 

Творчы шлях пісьменніка пачаўся ў 1927 г. Першае 
апавяданне “Вясна” было надрукавана ў часопісе “Чырвоны сейбіт” 
(№ 13). У наступным, 1928г., амаль у кожным нумары друкуюцца 
апавяданні “У Калянках”, “Дыяментаў у выпісах мала”, “Краўцы і 
чаляднікі” (№8), “Лук’ян – капераціўскі сабака” (№ 10), “Трахім з 
Пагулянкі” (№ 11), “Баркаўцы – добрая вёска і баркаўчане – вясёлыя 
людзі” (№ 12), якія засведчылі, што ў літаратуру прыйшоў малады, 
але ўдумлівы майстар. Творы, якія былі напісаны раней пад 
псеўданімам Кастусь Палявецкі пакуль не знойдзены.  

Імкненне выявіць цэльную праўду свайго часу, эпохі без ўздзеяння 
савецкай ідэалогіі было прынцыповым фактарам жыццёвай і творчай 
пазіцыі пісьменніка, таму ён так сур’ёзна адносіўся да праблемы ўваходу ў 
літаратурна-мастацкія суполкі 1920-х гг. Вялікай папулярнасцю напачатку 
ХХ ст. Сярод творчай моладзі карысталася літаратурнае аб’яднанне 
“Маладняк”, але Лукаш Калюга ў гэтую арганізацыю не ўступіў, хоць ужо 
паказаў сябе таленавітым празаікам. I толькі з утварэннем у 1926 г. 
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Літаб’яднання “Узвышша” вызначыўся ў сваёй эстэтычна-мастацкай 
схільнасці, уступіўшы ў гэтую арганізацыю ў 1927 г. 

Проза Лукаша Калюгі – багатая глеба для вывучэння праблемы 
нацыянальнага менталітэту. Творы пісаліся ў складаны для Беларусі 
перыяд – 1920-1930-х гг., таму іх аналіз з’яўляецца надзвычай актуальным. 
Тыя вобразы, нацыянальныя характары, што створаны мастаком слова – 
яскрава выяўляюць нацыянальную спецыфіку народа. На матэрыяле 
апавяданняў Лукаша Калюгі існуе магчымасць зразумець свядомасць 
беларусаў напачатку ХХ ст. Яго творы сацыяльна накіраваныя і ў цэлым 
рэпрэзентуюць мэту аўтара паказаць жыццё вясковага чалавека. Звяртанне 
да калюгавай спадчыны дазволіць пазнаць вобраз мыслення беларуса ў 
пераломны перыяд, прасачыць, як сацыяльны свет уздзейнічае на 
жыццядзейнасць чалавека, як фармуе духоўнае жыццё. 

Арыгінальнасць Лукаша Калюгі адразу адзначыў знакаміты 
пісьменнік Кузьма Чорны. Маладога празаіка цікавіла перш за ўсё 
псіхалагічнае ў чалавеку, а не сацыяльнае, класавае. Аўтар разважаў у 
сваіх апавяданнях аб народным самасцвярджэнні, аб жыцці і яго сэнсе, 
значэнні працы, таленце і інш. Калюга імкнуўся асэнсаваць гістарычныя 
падзеі і чалавечую псіхалогію. Адлюстроўваючы ў сваіх творах 
штодзённае жыццё, знешне быццам бы мала чым цікавае, паказваў 
духоўныя і культурныя прынцыпы ўзаемадзеяння паміж людзьмі. 

Згодна з выказваннем аднаго са слынных вучоных XX ст. Марціна 
Хайдэгера, “быццё – гэта найперш не прадмет пазнання, улады, 
пераўтварэння, а дар, які павінен быць успрынятым, эразумелым і 
захаваным чалавекам” [9, с. 412]. Найлепшая філасофская праца М. 
Хайдэгера “Быццё і час” была ўпершыню надрукавана ў 1929 г. Бачыць 
свет як цуд адкрыцця, як дар выяўлення несхаванасці, дзе простае, 
будзённае “стаіць” у жывым гарызонце патэнцыяльнага ўзвышэння, яднае 
завочны, амаль сінхронны дыялог філасофскай думкі Хайдэгера і творчай 
практыкі Лукаша Калюгі. 

Ужо ў адным з першых твораў пісьменніка, апавяданні “Вясна”, 
можна выразна адчуць прыродную схільнасць маладога творцы здзіўляцца 
свету, павышаную пачуццёвасць яго манеры пісьма. Вось як гэта 
ўвасоблена ў экспазіцыйнай прыроднай замалёўцы апавядання: “Як 
маленькія люстэрачкі, мяняюцца ад прамення вясенняга сонца 
растрэсеныя на полі сняжынкі. Весела міргае шыр палявая, як вокам 
скінуць, ад вуглоў трох новых хат з прыбудоўкамі хлеўчукоў ды такоў, 
што як дзіця старчыхі ў цёплай хаце, туляцца ля іх, да бярззнічку 
шляхечага хутара. Заве шыр на свае загоны” [3, с. 215]. 

Паводле вучэння Марціна Хайдэгера, “жыць на зямлі і ў свеце – 
гэта значыць спасцігаць яго не як сукупнасць рэчаў ці нейкую рамку, якая 
абрамляе ўсё існае” [9, с. 242]. 
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Здавалася, будзённая, жывая пейзажная замалёўка прыходу вясны 
разам з тым вельмі яскрава высвечвае і прыгажосць месца, і ўзнёслы 
душэўны стан героя. Па-мастацку ўжытая метафара, дзе сняжынкі 
параўноўваюцца з маленькімі люстэркамі, якія шматколерна праламляюць 
промні вясенняга сонца, надае малюнку прыроды асаблівую каларытнасць 
бачання, адчуванне радасці. Выяўляе новы ракурс успрымання і спазнання 
свету. 

Прыродная прыгажосць у творы выступае арганічнай перадумовай 
чалавечай гарманізацыі жыцця, нягледзячы на канфліктны і псіхалагічна 
нацяты характар далейшага сюжэтнага разгортвання. Калізія твора 
будуецца на няпростых узаемаадносінах паміж шляхціцам-засцянкоўцам 
Вінцэсем, ад гаспадаркі якога адрэзалі частку зямельнага надзелу, і яго 
новым суседам селянінам-аднаасобнікам Тодарам, які нядаўна кінуў 
парабкоўства і вырашыў пачаць новае самастойнае жыццё на выдзеленым 
яму сялянскім камітэтам участку зямлі. Адносіны да новай улады ў 
персанажаў супрацьлеглыя. 

Паказальнымі ў апавяданні падаюцца і заключныя радкі, дзе аўтар 
даводзіць думкі Тодара: “Вось мы ўкаранімся тут, тады падзівіцца свет. 
3 гэтым абшарам нам сауладацъ – плёвая справа” [3, с. 218]. Унутраны 
маналог маладога селяніна, які толькі ўзбіўся на ўласны кавалак зямл і, 
найперш накіраваны на суседа, заможнага і гаспадарлівага шляхціца 
Вінцэся. Цікава, што ў развагах Тодара робіцца акцэнт на слове ўкараніцца, 
якое кантрастуе з галоўнымі ідэалагічна-лозунгавымі паняццямі таго часу: 
змяніць, перабудаваць, разбурыць. Апантанае жаданне і схільнасць новага 
гаспадара да карпатлівай, упартай працы на новым месцы, імкненне 
ўпрыгожыць і добраўпарадкаваць тэты куток зямлі робяць яму гонар. 
Больш за тое, мы бачым, што Тодар не зайздрослівым, а паважліва-
назіральным вокам аглядае і ўспрымае парадак і дабрабыт гаспадаркі 
суседа. Іншая справа, што для маладога аўтара, як і для яго героя, 
характэрна завышаная аптымістычная настраёвасць наконт рэалізацыі 
задум і мар. 

Узвышаны пафас унутранага жадання ўсталявацца на гэтым месцы, 
у гэтым жыцці надае выразную прыгажосць марам, намаганням і дзеянням 
героя. Імкненне Тодара абжыцца на новым месцы, стварыць утульнасць і 
хараство ўжо сваей патэнцыяльнасцю адухаўляюць прастору і шырыню 
навакольнага ландшафту: “Пазіраючы на бакі, Тодар мерае гаспадарскім 
вокам шырыню Вінцэсева поля. Імчацца думкі стройнымі чародамі” [3, с. 
117]. Згодна з экзістэнцыяльным бачаннем, нямецкі філосаф лічыць, што 
формай вызначэння і выяўлення быцця з’яўляецца не абстрактная думка, а 
чалавечае існаванне. 

У сюжэтнай калізіі апавядання дыялогі Тодара і Вінцэся, якія 
кандэнсуюць вызначальны канфлікт твора, не ствараюць моманту 
“сустрэчы, агульнай прасторы ўзаемаразумення і ўзаемапрыняцця 
найважнейшых прынцыпаў чалавечага жыццебудаўніцтва. Па аўтарскай 
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логіцы сюжэтна-фабульнай кампазіцыі твора, найперш канфрантацыя і 
непрыманне зыходзяць ад зацятай пазіцыі шляхціча Вінцэся, які прыхаваў 
крыўду і не жадаў мірыцца з новым парадкам. 

3 іншага боку, стан душы Тодара, адкрыццё ім натуральнай, 
створанай рукамі людзей прыгажосці, утульнасці, гарманічнасці 
дазваляюць герою знайсці прастору “сустрэчы” з гістарычным топасам 
жыцця. Калі зыходзіць з этымалогіі, топас – гэта месца, выкарыстанне 
якога справа не аднаго чалавека, а цэлага калектыву, грамады. 

Лукаш Калюга праз вобраз галоўнага героя, селяніна Тодара, 
імкнецца выявіць тыпалагічную, народную рэфлексію на час, гістарычную 
рэчаіснасць, якая заснавана на індывідуальнай адаптацыі чалавека да 
новага сацыяльнага хранатопу. Вось чаму празаік так адкрыта звязвае 
перспектыву шчаслівага жыцця героя з яднаннем і супрацоўніцтвам з 
блізкімі па жыцці людзьмі, найперш з бядняцкім камітэтам, які прыходзіць 
на дапамогу Тодару ў час, калі вясной у беднага селяніна не хапае зерня ні 
на пражытак, ні на пасеў. 

Людская салідарнасць, разуменне агульнасці лёсу і ёсць тая 
перадумова чалавечага ўзвышэння, што зараджае пафас жыццёвага 
аптымізму ў 6ылога парабка, а цяпер селяніна-аднаасобніка, які вырашыў 
стаць гаспадаром свайго кавалка зямлі, займець тую “кропку быційнасці”, 
якая ўключыць яго ў агульны працэс жыццестварэння. 

Галоўным “месцам быційнай экзістэнцыі” творчасці Лукаша 
Калюгі стала яго родная вёска, што ў тэксце атрымала назву Баркаўцы. 
Баркаўцы ў пэўным мастацка-творчым сэнсе сталі пабрацімам знакамітай 
Іокнапатафы амерыканца У. Фолкнера, выразнікам феномена 
экзістэнцыяльна-топаснага мыслення пісьменніка. Адно з апавяданняў 
Лукаш Калюга так і назваў “Баркаўцы – добрая вёска, і баркаўчане – 
вясёлыя людзі”. 

Вызначальнай сэнсавай характарыстыкай назвы твора, яго ідэі 
выступаюць словы-канцэпты вясёлыя, весялосць, якія вызначаюць 
пафасную аснову аўтарскага светапогляду. Гульнёвы, калектыўны пачатак 
жыццебудаўніцтва выяўляе ў творы арганічную спалучанасць сумеснай 
жыццясферы вёскі, дзе кожны баркаўчанін дадае да агульнага зместу і 
праявы вясковага ладу індывідуальную, арыгінальную адметнасць. 

Мастацка-гульнёвая прастора апавядання ўтрымліваецца найперш 
на грунце падпарадкавання адзіным спрадвечным канонам і правілам 
сялянскага побыту, дзе загадзя амаль усё прапісана і запраграмавана і дзе 
выявіць уласную неардынарнасць магчыма толькі праз нейкую сваю, 
прыродна дадзеную рысу. 

Цікавым аўтарскім назіраннем з’яўляецца характарыстыка 
баркаўчан: “Не шануюць і самі сябе баркаўчане. У нас нікога па імені не 
завуць. Кожны мае сваю прыкладку. І ў старога і ў малога яна ёсць. 
Лук’яна капераціўскім сабакам завуць, Трахіма з Пагулянкі – млечнікам. 
Парасчынага свёкра “дэбаю” звалі. Ды што казаць, як кого завуць, калі вы 
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болей нікога і не ведаеце ў нас. Але пачакайце! Абы толькі вам быў час, а 
мне ахвота, дык шчэ ці одного можна будзе баркаўчаніна ў газетах 
працягнуць. Абы здароўе! Потым весела ў Баркаўцах жыць. Дармо, што і 
ў мяне самого прыкладка ёсць, а я патом іх ні на адну вёску, ні на адзін 
горад не прамяняў бы” [3, с. 230]. 

Як відаць з прыведзенага прыкладу, аўтар прытрымліваецца 
тапалагічнай рэфлексіі, не аддзяляе сябе ад аднавяскоўцаў, захоўвае з імі 
ўнутраную сувязь. Гэтае ўменне, прыродны дар празаіка, зліцца са сваімі 
героямі-аднавяскоўцамі ў адзіным паўнакроўным, быційна-жывым 
імпульсе прадвызначае феномен мастацкай праўдзівасці ранняй творчасці 
Лукаша Калюгі. Яго героі, простыя звонку людзі, выжываюць у нялёгкіх 
сацыяльных умовах пераходнага перыяду, дзе жыццё аднаго шмат у чым 
залежыць ад іншага, усіх. 

У апавядальнай прозе выразна выяўлена архетыпнасць 
калектыўнага спосабу развіцця, які стагоддзямі складваўся ў грамадстве і 
ствараў ментальную аснову народа, яго звычаі, норавы, характар. 
Маладому мастаку слова ўдалося вельмі трапна паказаць тую фактуру 
народнай выжывальнай стратэгіі, дзе, здавалася, непрыкметная, слаба 
праяўленая і пакуль непрадуктыўная ў жыцці адметная рыса індывіда 
знаходзіла сваё месца ў калектыўным целе і топасе існавання людской 
супольнасці. 

Наяўнасць такой рысы добра раскрыта на фоне “прыкладкі-
мянушкі” ў кожнага жыхара вёскі Баркаўцы. Уважлівае стаўленне 
пісьменніка да натуральнага, паўсядзённага жыцця, самых дробных змен у 
побыце і паводзінах людзей стварае ў ідэйным плане ранняй апавядальнай 
прозы Лукаша Калюгі аптымістычна-дзейсную парадыгму псіхалагічнай 
устаноўкі жыхароў вёскі, утрымлівае ў іх актыўны пазнаваўчы модус, 
прымушае пакуль што больш-менш арганічна прыстасоўвацца і 
адаптавацца да новых павеваў у сацыяльным, палітычным і эканамічным 
жыцці краіны і разам з тым засяроджана прыглядацца да негатыўных, 
разбуральных працэсаў разбалансаванасці паспешлівых актывісцка-
радыкальных праяў у грамадскім арганізме вясковага быту. 

Праява адаптацыйнасці як формы карпатлівага абжывання сваёй 
сацыяльнай прасторы ў часе становіцца пазначальнай прыкметай творчай 
манеры празаіка. Пісьменнік вельмі адчувальны і ўважлівы да мінімальных 
вонкавых зрухаў зямлі і прыроды, якія станавіліся каталізатарамі самых 
нечаканых душэўных і дух праяў. Творца быў арыентаваны найперш на 
паказ унутранага поклічу людзей да гарманічнага развіцця, на пошук і 
знаходжанне рэсурсаў да ўзвышэння (пад уплывам як калектыўнага, так і 
асабістага вопыту) у асваенні рэчаіснасці.  

Асаблівая ўвага пісьменніка да арганікі калектыўнага выжывання, 
моцы вітальнай сілы інстынкту, дзе падсвядомае, архаічнае ўключана ў 
пазітыўную функцыю развіцця, робіць шмат у чым алагічныя, 
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арыгінальныя думкі і дзеянні герояў важным крытэрыем і фактарам 
стабільнасці і выжывальнасці праўды і годнасці. 

Паказальны прыклад з усё таго ж апавядання “Баркаўцы – добрая 
вёска, і баркаўчане – вясёлыя людзі”. Ужо вядомы нам селянін Трахім з 
Пагулянкі ў творы выказвае, на першы погляд, парадаксальную, алагічную 
думку, “што Баркаўцы й блізка ля добрай вёскі не стаялі, бо і гарэць не 
разу не гарэлі” [3, с. 232]. 

Арыгінальнасць свайго меркавання ён тлумачыць наступным 
чынам: “Тут, – кажа, – не людзі, нелюдзі. Ніколі яны з торбамі не хадзілі. 
Гору чалавечаму не ўмеюць спагадаць, бо самі ў ім не былі”. I хоць аўтар 
далей жадае крыху згладзіць горкі папрок Трахіма вёсцы тым, што казаў 
ён гэтыя словы ў хвіліну злосці, з кім не бывае, “а так няма людзей лепшых, 
як нашы баркаўчане” [3, с. 234]. Але ў гэтым алагічным выказванні Трахіма 
прыхаваны, на нашу думку, значна шырэйшы змест і сэнс пісьменніцкай 
метадалогіі ў раскрыцці чалавеказнаўства. 

Пажар як стыхійная прыродная сіла дае найбольш выразную 
магчымасць раскрыцца сапраўднаму чалавечаму патэнцыялу, убачыць, 
наколькі ўнутраныя асабістыя і калектыўныя якасці людзей рэалізаваліся ў 
неардынарнай сітуацыі. Менавіта пры такіх стыхійна-гібельных з’явах 
найбольш выразна выяўляецца духоўная вышыня высілкаў 
індывідуальных і калектыўных, найбольшае выражэнне амаль 
інстынктыўных дзеянняў людзей. Таму паводзіны ў час знішчальнай 
пагрозы нярэдка могуць быць сапраўдным крытэрыем і паказчыкам 
чалавечнасці. На гэта хоча звярнуць увагу Лукаш Калюга словамі і думкамі 
Тфахіма з Пагулянкі, які разам з іншымі героямі найбольш удала паказвае, 
дэкларуе і генерыруе адаптацый на топасную парадыгму паступовага і 
вельмі маруднага працэсу “прырашчэння” маралі, духоў-насці, 
чалавечнасці ў народнай стыхіі жыцця. 

Мастацкай ідэяй сказаў Лукаша Калюгі з’яўляецца папярэджанне 
аўтара аб небяспецы тагачасных сацыяльна-палітычных тэндэнцый: 
палітыкі дэнацыяналізацыі і адчужэння ад Зямлі. У супрацьвагу ім 
празаікам быў створаны свой “антысвет”, трываласць якога прадвызначана 
законамі народнай маралі і універсальнасцю смеху. Пры гэтым, як у свой 
час слушна заўважыў Дз. Ліхачоў, адбываецца не прамое высмейванне 
рэчаіснасці, а збліжэнне яе са смехавым “вываратным” светам. “Пры 
збліжэнні страчвалася смехавая сутнасць “вываратнага свету, ён рабіўся 
сумным і нават жахлівым” [5, с. 295]. 

Апавяданні Калюгі, напрыклад “Тахвілін швагер”, пазначаны 
вялікай увагай да народных паданняў, звычаяў, абрадаў. У творы моцна 
адчуваюцца адгалоскі мастацкага вопыту Мікалая Гогаля. Апавяданне 
расказвае пра Юстапа, калі ён яшчэ “не прадаў чорту душу” і быў 
бедняком-гаротнікам. Юстап тады хадзіў з торбачкай у карчомку і слёзна 
скардзіўся ўсім баркаўчанам на беднасць, на благія вочы швагеркі Тахвілі, 
на вядзьмацкія чары, ад якіх моцна церпіць ён як гаспадар. У яго адна-
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адзіная патаемная мара, каб як успяцца на ногі, выбіцца ў “багатыры”. 
Няхай бы нават з помаччу чорта, калі не ўдаецца займець, як сусуед 
Андрук, “фармазонскіх грошай” ці курэй, што нясуцца па два разы на 
дзень. Сацыяльны змест гэтага апавядання відавочны. Астатнія апавяданні 
не прэтэндуюць на вялікую “мысленчую” глыбіню. Гэта звычайныя 
гісторыі пра гультаёў, звяглівых жанчын і раўнівых мужыкоў. 

Абраная пісьменнікам своеасаблівая манера і форма апавядання 
валодае вялікім гнасеалагічным патэнцыялам, бо “чужое слова можа быць 
пастаўленым у сістэму ідэйна-мастацкага пазначэння рэчаіснасці” [7, с. 
21]. Яркія, да адчувальнасці канкрэтныя дэталі, рухі, дзеянні – аснова 
рознабаковай характарыстыкі герояў, якія маюць нетрадыцыйныя 
погляды, што непасрэдна праяўляецца ў неардынарных паводзінах, 
утрымліваюць асаблівасці светапогляду апавядальніка, канцэпцыю 
сацыяльна-палітычных пераўтварэнняў 1920-х гг. Ідэйны змест 
перададзеных няўласна-простай мовай крытычных думак Трахіма наконт 
новых парадкаў у размеркаванні дроў падзяляе і аўтар-апавядальнік. 
“Ведаеце – многа халадней у нашым краі стала, як сельсавет стаў дровы 
назначаць людзям. З розумам даюцца дровы. Сельсавет глядзіць, каб людзі 
не спрацаваліся надта. Тыя гады шчэ малацьба ёсць у людзей, а ўжо кінуць 
усё ды ў лес едуць. Цяпер лепей: дадуць дроў пад вялікдзень, як ужо ў 
самага хітрага багатыра, што усяе работы ня можа парабіць і наймітоў 
наняць баіцца, каб у кулакі не запісалі, на падатак процантаў не накінулі, 
і ў таго малацьбы й початку няма… Потым пойдуць людзі на поле – і ты 
ўслед за другімі выедзеш з сявенькаю. Уперамежку работу робіш. Да 
поўдня воз дроў з лесу прывязеш, а з паўдня каня ў барану запрагаеш. 
Хараство! І за возам пройдзешся і за бараною прабяжышся, ад меж 
адбаронваючы, калі на скібу чужога поля сквапен” [3, с. 351], “От тут, у 
гэтым месцы, я ў адно слова з Трахімам гавару. І ён хваліць такую работу” 
[3, с. 356]. 

Прыведзены ўрывак з апавядання “Трахім – штучны чалавек”, не 
ўключаны ў зборнік “Ні госць ні гаспадар” (1974) і ў зборнік “Творы” 
(1992), ілюструе гумарыстычную танальнасць твора і з’яўляецца 
ўвасабленнем сатырычнага погляду на некаторыя бакі тагачаснага жыцця. 
Аксіялагічнай асновай такой ацэнкі паслужыў пункт гледжання народа, 
меркаванні неадукаванага селяніна сталі кропкай адліку, што даказвае 
канцэптуальную блізкасць зместу апавядання да вуснай народнай 
творчасці. 

Так, мастацкая проза шмат бярэ ад фальклору і перш за ўсё –
рэпрэзентуе нацыянальнае светаўспрымання, прынцыпы маральна-
этычнай ацэнкі жыццёвых з’яў, паводзін чалавека, яго дзейнасці. Народны 
пункт гледжання становіцца крытэрыем ісціннасці для аўтара. 
Падпарадкаванасць ідэйнага зместу традыцыі вуснай народнай творчасці 
натуральна выводзіць залежнасць ад яе формы твора. Акрамя гэтага, 
стылявыя асаблівасці апавядання на практыцы пацвярджаюць здольнасць 
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некалькіх традыцый да суіснавання ў адным творы, да сінтэзу. Вельмі 
блізкая творчасці Лукаша Калюгі лічацца кантамінацыя розных паняццяў 
у стылі народнай этымалогіі, выкарыстанне прастамоўнай лексікі. Вельмі 
добра ў апавяданні выяўляецца паказ супярэчнасцей і недарэчнасцей 
навакольнай рэчаіснасці праз унутранае ўспрыняцце чалавека з народа.  
 Для пісьменніка і людзі, і вёска, пра якую ён піша, – свае, родныя, 
блізкія, незаменныя. Характэрная ў гэтым сэнсе канцоўка апавядання 
“Баркаўцы – добрая вёска, і баркаўчане вясёлыя людзі”: “Але хто што ні 
гаворыць, а я адно кажу: за нашы Баркаўцы ў свеце лепшай вёскі няма. 
Нізашто б я з яе не выбраўся, хоць бы мне й прыплочвалі” [3, с. 328]. У 
гэтым апавяданні ёсць светлыя лірычныя старонкі, народжаныя любасцю 
да вёскі і яе жыхароў, таксама гумар, але новым з’явіўся погляд у глыбіню 
стагоддзяў, разуменне жыцця як вечна рухомай жывой плыні, дзе мінулае 
пераходзіць у сучаснае. Тут пісьменнік не толькі сцвярджаў каштоўнасці 
традыцыйнай маралі, але і адным з першых паспрабаваў разабрацца ў 
сутнасці новага грамадства. 
 Падрабязна разглядаючы жыццёвы і творчы шлях Калюгі, Я. Лецка 
адзначаў: “Даволі своеасаблівы талент Лукаша Калюгі праявіўся ў 
гумарыстычных апавяданнях, надрукаваных на старонках “Узвышша”. Усе 
яны прысвечаны жыццю дарэвалюцыйнага селяніна. Аўтар не робіць тут 
вялікіх сацыяльных абагульненняў. У цікавай, займальнай форме апавядае 
ён пра вясковае жыццё, выкрывае цемнату, забабоны” [6, с. 68]. 
 Сказанае Я. Лецкам ў пэўнай меры можна аднесці і да такіх 
апавяданняў Л. Калюгі як “Лук’ян капераціўскі сабака”, “Трахім з 
Пагулянкі”, дзе ўжо ў назве акцэнтуецца ўвага на галоўным героі. 
Прыглядаючыся да людзей, якія ў нечым вылучаюцца сярод 
аднавяскоўцаў, пісьменнік стварае самабытныя характары. І Лук’ян і 
Трахім – дзівакі, у нечым блізкія героям апавяданняў В. Шукшына і А. 
Дударава. 
 Безумоўна, на іх ляжыць адбітак часу, таму правамерна 
параўноўваць іх з персанажамі “Ніжніх Байдуноў” Я. Брыля. Асабліва 
падобным бачыцца Трахім з яго афарыстычнымі выказваннямі і 
пастаянным жаданнем вытлумачваць кожную з’яву па-свойму. Але Трахім 
не звычайны вясковы балаболка, як можа паказацца на першы погляд. 
Забітае, цёмнае жыццё вакол Трахіма з засценка Пагулянкі. Сваімі 
пастаяннымі размовамі к месцу і не да месца, ён імкнецца пратэставаць 
супраць цемрашальства і забітасці. 
 У апавяданні “Баркаўцы – добрая вёска, і баркаўчане – вясёлыя 
людзі” аўтар наўмысна падкрэслівае знаёмства з тымі, пра каго расказвае: 
“Нізашто я не паверу, каб Сцёпка сумыслу браў сабе хаўрусныя грошы: 
яшчэ ў нашай радні не чуваць было, каб хоць з адзін круцель удаўся” [3, с. 
320].  

Такі прыём злучае апавядальніка з персанажамі твора, што даволі 
часта сустракалася ў прозе 1920-х гадоў. Лукаш Клюга, як і іншыя 



 – 171 –

Втора меѓународна научна конференција
Вторая международная научная конференция
Second International Scientific Conference

   ФИЛКО
   FILKO

	

168	
	

пісьменнікі таго часу, выразна бачыў свайго будучага чытача, а хутчэй 
слухача, бо большасць народу было неадукаваным. Гэта не магло не 
адбіцца і на кампазіцыйна-вобразнай структуры твораў. Даходлівасць 
інтанацый, памяркоўная разважлівасць апавядальніка, блізкасць яго 
гаворкі да звычайнай сялянскай, малюнкі паўсядзённасці – ўсё гэта 
набліжала апавяданні пісьменніка да народа.  
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